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(Tradução) 

Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à 

Assembleia Legislativa, José Maria Pereira Coutinho 

Em cumprimento das instruções de Sua Excelência o Chefe do 

Executivo, apresento a seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. 

Deputado José Maria Pereira Coutinho, de 16 de Outubro de 2024, 

enviada a coberto do ofício n.º 1079/E826/VII/GPAL/2024 da 

Assembleia Legislativa de 28 de Outubro de 2024 e recebida pelo 

Gabinete do Chefe do Executivo, em 29 de Outubro de 2024: 

O Governo da RAEM tem dado importância à formação de talentos 

desportivos e continua a apoiar a construção dos quadros qualificados 

mais sistemáticos através de vários canais, de modo a criar as condições 

mais favoráveis para o desenvolvimento dos atletas e incentivar as 

entidades desportivas de Macau para se inscreverem em membros das 

associações desportivas internacionais, a fim de contribuir à promoção do 

desenvolvimento do desporto de alto rendimento da RAEM rumo à 

internacionalização. 

Sob os apoios prestados pela Administração Geral de Desporto do 

Estado, pelo Governo da RAEM e pelas entidades desportivas, neste 

momento, os atletas de Macau têm vindo a participar em nome de 

“Macau, China” nos jogos polidesportivos internacionais e jogos 
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desportivos internacionais, nomeadamente, Jogos Asiáticos, Jogos 

Mundiais Universitários, Jogos da Ásia Oriental da Juventude, Jogos 

Paralímpicos, campeonatos mundiais e campeonatos asiáticos, por forma 

a apresentar as potências do desporto de alto rendimento de Macau. De 

acordo com a regra prevista na “Carta Olímpica” em vigor do Comité 

Olímpico Internacional (adiante designado “COI”), só é o país 

independente reconhecido pela comunidade internacional é que pode 

candidatar-se a membro e participar nas competições internacionais 

organizadas por COI. 

A fim de proporcionar a oportunidade aos atletas de Macau para 

poderem apresentar os níveis de desenvolvimento de competição 

desportiva no palco internacional do desporto de alto rendimento, o 

Governo da RAEM tem envidado esforços em proporcionar os apoios 

complementares, tais como disponibilizar locais de treino, serviços de 

medicina desportiva, subsídios à contratação de treinadores profissionais 

e estágios, treinos e competições no exterior, por forma a criar um 

ambiente ideal de treinos para os atletas e ajudá-los melhorar o nível de 

competição. 

No futuro, através do lançamento de diversas políticas e da 

integração dos recursos, o desenvolvimento do desporto de alto 

rendimento de Macau será promovido gradualmente. Em simultâneo, em 
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articulação com os planos da Administração Geral de Desporto do Estado 

e do Comité Olímpico Internacional, continua a expandir a plataforma 

mais ampla para os atletas de Macau, ajudando a reforçar a ligação do 

desporto de alto rendimento de Macau com o mundo e aumentar a 

influência e a competitividade de Macau em relação ao desporto 

internacional. 

Macau, 12 de Novembro de 2024. 

 

O Presidente do Instituto do Desporto  

Luís Gomes 


